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Abstract: The article considers the image of Germany and its people from the viewpoint of the Germans themselves, on the basis of the book by H. Heine “Germany. A Winter’s Tale”. This work, written by a German author for German readers, faithfully highlights the symbols and images, which are the most significant for the German people. This book was written after Heine had lived for 13 years in exile in France, followed by a short return to his motherland. Hence, he succeeded in colorfully expressing the core German values. The article analyses the image of Germans in their own perception created in this unique book.
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Аннотация: В данной статье автор рассматривает собственный образ немцев о себе и своей стране, основываясь на книге «Германия. Зимняя сказка» Г. Гейне. В этом произведении, написанном немецким автором для немецких читателей, очень точно подмечены самые важные для немецкого народа символы и образы. Книга была написана после тринадцатилетней жизни Гейне в изгнании во Франции, затем он лишь ненадолго вернулся на родину. Благодаря этому ему особенно ярко удалось выразить все самые главные немецкие ценности. Автор статьи проанализировала, какой же образ немцев о самих себе создаётся в таком уникальном произведении.
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Взглянуть на разные народы глазами иностранцев, через призму их культуры — это всегда интересно. Не меньший интерес представляет, однако, изучение собственных представлений народа о самом себе и своей родине.
В этом исследовании я хотела вывести образ немцев и Германии с точки зрения самих немцев, основывалась на книге «Германия. Зимняя сказка» Генриха Гейне. Эта книга, написанная немцем о немцах, идеально подходит для такой цели — и её ценность как источника по теме ещё увеличивается тем, что автор до её написания провёл 13 лет в изгнании во Франции и, вернувшись лишь ненадолго в Германию, особенно ярко ощутил уникальные черты всего немецкого, которые затем блестяще передал в своём произведении.
Рассмотрим те контексты и словосочетания в книге, в которых встречается слово немецкий:
Уже в первой главе упоминается немецкий язык, в чём, естественно, нет ничего удивительного. Но автор очень точно подметил значение родного языка для любого из нас:
	«Und als ich die deutsche Sprache vernahm,

Da ward mir seltsam zumute;

Ich meinte nicht anders, als ob das Herz

Recht angenehm verblute.»
[Гейне, 1980: 217]
	«И чуть я услышал немецкий язык,
В душе у меня ощутилось
Вдруг странное что-то: казалось, кровь
Из сердца нежно сочилась.»
[Гейне, 1931]


Далее в книге несколько раз упоминается deutsche Erde и deutscher Boden (немецкая земля), хотя в 1840-е, когда автор работал над произведением, ещё не существовало единого государства Германия. Тем не менее, Гейне пишет не о гессенской или прусской, а немецкой земле. Это показывает, что уже тогда жители всех немецких государств ощущали какую-то общность, которая выражалась, в том числе, в принадлежности хоть и не к немецкому государству, но к немецкой земле.
Большой интерес представляют и такие выражения Гейне, как deutsche Luft (немецкий воздух) или Heimatluft (родной воздух). По-русски это звучит достаточно странно; единственное, что мы можем себе представить — это русский дух. Для немцев же, очевидно, такое восприятие родины вполне естественно, и язык подстроился под него.
Продолжая тему восприятия родины через её воздух, нужно отметить, что Гейне (конечно же, с иронией) пишет о deutscher Tabaksdampf (немецкий табачный дым). Кроме того, он не считает лишним упомянуть в своей книге даже Dreck des Vaterlandes (грязь отечества). Так автор произведения хочет показать, что любовь к родине выражается не только через любовь к её сильным, положительным сторонам, но и к менее приятным аспектам и проблемам.
Разумеется, в «Германии...» встречаются такие словосочетания, как deutsche Fahne (немецкий флаг), deutsches Volk (немецкий народ), deutsche Nationalität (немецкая национальность). Всё это ещё раз свидетельствует о чувстве общности, которое уже тогда объединяло немцев. С другой стороны, стоит отметить, что речь о немецкой национальности идёт в контексте битвы в Тевтобургском Лесу в IX веке н.э. Тогда, по словам автора книги, германцы смогли отстоять die deutsche Freiheit (немецкую свободу). Безусловно, в то время ещё не сформировались немцы как национальность, и в битве победили их предки германцы. Но это место в произведении даёт нам понять, что немцы рассматривают эти исторические события как часть истории своего народа, и автор особенно подчеркнул это.
Кроме того, Гейне пишет о deutsche Seele (немецкой душе) и deutsche Meinung (немецком мнении). Что касается первого, то для русских такое словосочетание, пожалуй, будет несколько неожиданным; как правило, все знают только об образе «загадочной русской души» на Западе. А о существовании (загадочной?) немецкой души в глазах самих же немцев в России никто и не догадывается. Что же касается немецкого мнения, то о нём автор думает следующее:
	«Nur träumend, im idealen Traum,
Wagt ihnen [den Fürsten] der Deutsche zu sagen
Die deutsche Meinung, die er so tief
Im treuen Herzen getragen.»
[Гейне, 1980: 261]
	«Во сне, в идеальных лишь грёзах своих,
Мы, немцы, князьям дерзаем 
Немецкие чувства [в оригинале: немецкое мнение — Л.Э.] высказывать те,
Что в сердце таим, скрываем.»
[Гейне, 1931]


Итак, своё немецкое мнение немцы выкажут лишь во сне; и тему сна автор продолжает развивать в разных направлениях на протяжении всей книги.
Во-первых, он пишет целые хвалебные речи о deutsche Federbetten (немецкой перине), восхищаясь её мягкостью, располагающей к полёту фантазии и чудесным сновидениям. Так он подчёркивает ценность этого предмета мебели для немцев. Важность перины для немцев становится ещё более отчётливой, когда Гейне использует характерное для этого произведения противопоставление с его жизнью в изгнании во Франции:
	«Ich ging nach Haus und schlief, als ob

Die Engel gewiegt mich hätten.

Man ruht in deutschen Betten so weich,

Denn das sind Federbetten. 

Wie sehnt ich mich oft nach der Süßigkeit

Des vaterländischen Pfühles,

Wenn ich auf harten Matratzen lag,

In der schlaflosen Nacht des Exiles!»
[Гейне, 1980: 234]
	«Пришёл я домой и уснул, точно был

Святым убаюкан духом.

В немецких постелях так сладко лежать, —

Они наполнены пухом.

Как часто в изгнаньи мечтал я с тоской

Про сладость родной перины,

Когда в бессонные ночи лежал

На жёстких матрацах чужбины.»
[Гейне, 1931]


Во-вторых, у Гейне есть такие строки:
	«Franzosen und Russen gehört das Land,

Das Meer gehört den Briten,

Wir aber besitzen im Luftreich des Traums

Die Herrschaft unbestritten.

Hier üben wir die Hegemonie,

Hier sind wir unzerstückelt;

Die andern Völker haben sich

Auf platter Erde entwickelt.»
[Гейне, 1980: 235]
	«Французам и русским подвластна земля,
Британцам море покорно,
Но в царстве воздушном мечтательных грёз
Немецкая мощь бесспорна.
Здесь в наших руках гегемония; здесь
Мы все нераздельно слились,
Не так, как другие народы, — они
На плоской земле развились.»
[Гейне, 1931]


Удивительно, но в этих строках Германию не только удалось представить как страну мечтателей, а в то же время и мыслителей. Эту страну, ещё вовсе не существующую (есть только отдельные княжества), сравнивают с европейскими державами: Францией, Великобританией, Россией — и, таким образом, ставят в один ряд с самыми могущественными государствами мира. Вот какие амбиции у немецкого народа!
Ещё одна немецкая идея, которая неподготовленному иностранцу может показаться чудовищной, выражена в предисловии Гейне к своему произведению. Он пишет, что мечтает о ведущей роли Германии как транслятора общечеловеческих ценностей и даже о её Universalherrschaft (универсальном господстве) - он хотел бы, чтобы весь мир стал немецким.
Анализируя эту идею, необходимо понимать, что речь здесь совершенно не идёт о завоеваниях и насильственном навязывании немецких ценностей другим странам. Главная роль Германии, по мнению Гейне, должна состоять именно в развитии идей гуманизма и их распространении по всему свету. И если другие государства примут эти идеи, то станут «немецкими». Ведь каждый немец уверен, что быть немцем — это высшее счастье для всех людей на земном шаре.
Конечно же, автор не обошёлся без упоминания центральных фигур в истории Германии: это Карл Великий, с одной стороны, и король Фридрих Барбаросса, с другой. Причём последний, согласно упомянутой в книге легенде, воскреснет в нужный момент, чтобы освободить немецкий народ, наказать всех злодеев и отомстить за Jungfrau Germania (Деву Германию). Эта Дева со золотыми кудрями является олицетворением всей страны.
Национальная кухня также играет важную роль в самоидентификации любого народа, так что Гейне не мог упустить и этот момент. В книге упоминается бесчисленное количество немецких блюд, но интересно также, что все их автор объединяет под названием altgermanische Küche (древнегерманская кухня), опять показывая связь с древней историей и германцами. Хотя блюда эти, вероятнее всего, тогда ещё не существовали.
Однако Гейне не перечисляет просто самые известные или любимые им немецкие блюда. Он также подчёркивает разницу между региональными кухнями в разных немецких княжествах. Сами блюда же писатель изображает в самых ярких красках. Он не только восхищается ими и наслаждается их потрясающим вкусом, - у него происходит настоящее общение с немецкой пищей:
	«Der Tisch war gedeckt. Hier fand ich ganz

Die altgermanische Küche.

Sei mir gegrüßt, mein Sauerkraut,

Holdselig sind deine Gerüche!

<...>
Wie jauchzten die Würste im spritzelnden Fett!

Die Krammetsvögel, die frommen

Gebratenen Englein mit Apfelmus,

Sie zwitscherten mir: »Willkommen!«

»Willkommen, Landsmann« – zwitscherten sie –, »Bist lange ausgeblieben,

Hast dich mit fremdem Gevögel so lang

In der Fremde herumgetrieben!«

Es stand auf dem Tische eine Gans,

Ein stilles, gemütliches Wesen.

Sie hat vielleicht mich einst geliebt,

Als wir beide noch jung gewesen.

Sie blickte mich an so bedeutungsvoll,

So innig, so treu, so wehe!

Besaß eine schöne Seele gewiß,

Doch war das Fleisch sehr zähe.»
[Гейне, 1980: 241-242]
	«Тут старогерманская кухня была

В её красе настоящей.

Привет мой кислой капусте! По мне

Твой запах всех прочих слаще.

<...>
Как радостны в брызжущем жире своём

Сосиски! Смирно лежали,

Как ангелы, жареные дрозды

В компоте, и щебетали:

«Здорово, земляк! Давно тебя

Не видели мы! За границей

Ты проживал, и компанию там

Водил с нездешнею птицей».

Меж яств и гусыня была — существо

Чувствительной, кроткой породы.

Кто знает? Быть может, она меня

Любила в былые годы?

Смотрела она на меня тепло

И преданно, и уныло;

Душа в ней, наверно, нежна, мягка,

Но тело прежёстким было.»
[Гейне, 1931]


Завершить я бы хотела представлениями немцев о природе и климате своей родины. Несколько раз встречается словосочетание deutscher Norden (немецкий север), под которым, как видно из контекста, понимается не север Германии, а вся страна как северная. Такое восприятие этой страны может показаться достаточно непривычным для русских, которые привыкли считать северной страной Россию; Германия же, по сравнению с ней, значительно «менее северная» страна. На протяжении всего произведения упоминаются дубы, символизирующие родину Гейне. И, разумеется, автор не мог не упомянуть крупнейшей реки Германии, которую он, как и многие немцы, ласково называет Vater Rhein (отец Рейн).
Таким образом, на основании данной книги можно воссоздать образ Германии и немецкого народа в глазах самих немцев. В ней обозначены как главные исторические события и персонажи, так и природные символы, имеющие важное значение для немцев. Немецкая кухня, предметы быта (такие, как перина), национальные символы (флаг, язык, общность территории), а также немецкая душа и немецкое мнение — вот те частички, из которых складывается образ Германии в глазах самих немцев.
Список источников:
Гейне, Г. 1980. Избранные произведения. На нем. яз. - М: Прогресс
Гейне, Г. 1931. Стихотворения: пер. с нем. - М.; Л.: Academia. URL: https://ru.wikisource.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F._%D0%97%D0%B8%D0%BC%D0%BD%D1%8F%D1%8F_%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%BA%D0%B0_(%D0%93%D0%B5%D0%B9%D0%BD%D0%B5/%D0%92%D0%B5%D0%B9%D0%BD%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B3)#.D0.93.D0.BB.D0.B0.D0.B2.D0.B0_VII
(дата обращения: 24.06.2017)
